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 ملخّص البحث

يناقش هذا البحث التراكيب الاسمية الشائعة في الصحيفتين؛ العربية والماليزية، إذ اختيرت صحيفة "الرأي" الأردنية، 
شر موضوعات إخبارية من أقسام الماليزية، وتمت دراسة وتحليل ع (Utusan Malaysia)" مليسياوصحيفة "أتوسن 

الأخبار الدولية، وقسم الأخبار الاقتصادية، وقسم الرياضة، وأقسام أخرى منها: قسم الأخبار المحلية، وقسم  عدة،
ف على التراكيب الاسمية الشائعة المعتمدة في كلتي الصحيفتين العربية والماليزية. ويهدف هذا البحث إلى التعر  

ين هاتين لدى الصحيفتين، ومحاولة الكشف عن القاسم المشترك والاختلافات في تلك التراكيب الاسمية ب
الصحيفتين. ويركز البحث على التراكيب الاسمية في اللغتين مثل: التركيب الإضافي، والتركيب الوصفي، والتركيب 
الموصول، والتركيب البدلي، والتركيب التوكيدي، والتركيب الإشاري، والتركيب العددي، والتركيب التمييزي، والتركيب 

افة سواء العربية، أو الماليزية غالبا ما تعتمد على التراكيب الاسمية في المزجي. ويخلص البحث إلى أن  لغة الصح
نشر الأخبار، وهذا بالضرورة لا يلغي ورود تراكيب فعلية، إذ وجد أن التراكيب الاسمية التي تأتي على نحو: )اسم 

 سم رئيس(.رئيس + عنصر بياني( متداول في الصحف العربية والماليزية أكثر من تركيب )اسم رئيس + ا

 
 ، الاختلاف.هالتراكيب الاسمية، التشاب الأخببار، ،الصحيفة: يةمفتاحال الكلمات

 
Abstract 
This paper discusses the common noun phrases in Arabic and Malay newspapers. The al-Ra’yu 
(Jordan) and the Utusan Malaysia (Malaysia) newspapers have been chosen as samples for this 
study. The study analyzed ten news topics which were selected from several sections in both 
newspapers. The aim of this study is to identify the common noun phrases used by the press 
and to detect the common similarities and  differences in the noun phrases commonly used by 
these two newspapers. The study focuses on noun phrases such as additional phrase, adjective 
phrase, conjunction phrase, demonstrative phrase, enumerative phrase, distinctive phrase, 
emphatic phrase, alternative phrase and combination phrase. The study also concluded that the 
language of the press, whether in Arabic or Malay, often relieson noun phrases in the 
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dissemination of news. However, this does not eliminate the use of verb phrases. This study has 
also identified the noun phrases in the form “noun +  statement” are repeated rapidly in Arabic 
and Malaysia newspapers more than the model “Noun + noun”. 
 
Keywords: Newspapers, news, noun phrases, similarity, deference. 

 
 مقدمة

للغة العربية سمات وخصائص تميزها عن غيرها من اللغات الأخرى، فهي غنية بتراكيبها، وعباراتها، وبنظامها 
 النحوي،  والصرفي، والسياقي إضافة إلى أسسها اللغوية والثقافية والنفسية والتربوية.

تميان إلى الأسرة اللغوية نفسها؛ يقوم هذا البحث بدراسة تقابلية معتمدا على فكرة المقابلة بين لغتين لا تن
. وقد يختار التحليل التقابلي أن يجري التقابل على مستوى لغوي واحد كالمستوى الاختلاف اطبحثا عن نق

الصوتي أو الصرفي أو التركيبي. وقد يفضل أن يجري المقارنة بين اللغتين بوصفهما نظامين متكاملين يشملان 
 المستويات السابقة جميعا.

كان مستوى تلك الدراسة، أي سواء أكان مقتصرا على مستوى معين، أو شاملا النظام اللغوي؛ فإنه لا وأيا  
ة التقابل وتسير عليها وفق معطيات المنهج وإجراءاته العملية التطبيقية بد من التزام بمنهجية محددة، تحكم عملي

لتوظيفه في وضع  تحقيق جزء مُرْضٍ وكافٍ  -قلعلى الأ-المضبوطة، التي تكفل في النهاية تحقيق القصد منها، أو 
 المناهج الدراسة لمتعلمي اللغة من الأجانب.

في تقدمها  للغة عوامل وبواعث جديدة ساهمت طلع القرن الحادي والعشرين تهيأتومع عرف م
واصل بدءا من المعارف والعلوم في الحقول المختلفة، وشهد العالم ثورة في الاتصالات والت وازدهارها؛ فقد تطورت

 الصحافة ومرورا بالقنوات الفضائية، وانتهاءا بالشبكة العنكبوتية "الإنترنت" وانعكست آثارها على اللغة. 
 في أقسامها عدة، إذ تقدم الأخبار المتنو عة من وسائل الإعلام المهمة في مجتمع ما، ة وسيلةفاالصحعد ت

وجاء هذا البحث  وغيرها. التسليةقسم الإعلانات، و قسم ي ة، و الأخبار الرياضقسم الأخبار المحلي ة، و قسم  :مثل
الاسمية الواردة في الصحف العربية والماليزية. وسوف تعمم نتيجة الدراسة علة اللغة الصحافة بشكل  ليهتم بالتراكيب

بالتراكيب  لغير الناطقين بالعربية فيما يتعلقلغة الصحافة عام. وكذلك سوف يستفاد المدرس نتيجتها في تعليم 
  اللغوية.

سمي ة الشائعة في الصحف العربي ة والماليزية، وذلك من اكيب الار ويهدف هذا البحث إلى الت عرف على الت 
 : لين الآتييناخلال الإجابة عن السؤ 

  ؟يت عليها الصحف العربي ة والماليزي ةنسمي ة الشائعة التي ب. ما التراكيب الا1
 الصحف؟المختلف فيه من التراكيب الاسمي ة بين هذه  . ما القدر المشترك والقدر2
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 منهجية الدراسة

الدراسة على منهج التحليل التقابلي بين اللغتين العربية والماليزية على مستوى التراكيب الاسمية في  تقوم هذه
التركيب ل: على مستوى التراكيب الاسمية مثاللغتين ن اتيهفي  لافتوالاخالصحف، وذلك لكشف مواطن التشابة 

، والتركيب البدلي، والتركيب التوكيدي، والتركيب الإشاري، والتركيب يالإضافي، والتركيب الوصفي، والتركيب الموصول
هي تخدم نتيجة البحث لسائر الدراسة التقابلية العددي، والتركيب التمييزي، والتركيب المزجي. والغرض من هذه 

 ة.دعدالمتلغة الصحافة من تراكيبها رها وتفهم غة العربية من الناطقين بغيمتعلم الل
وتجري الدراسة باختيار بعض الموضوعات من الصحيفتين العربية والماليزية، وتقوم بعد ذلك بتشخيص 

تقوم الدراسة بتشخيص وتحليل فحسب بل  عها ووظيفتها في الجمل. ولم تنتهجميع التراكيب ثم تحليلها حسب نو 
 وهذه التراكيب بالطبع تلعب دورا كبيرا في مجال الصحافة. .سبق ذكرُها تين كماالتراكيب في اللغبمقابلة 

 
 

 ومناقشتها الاسميّة الشائعة في الصّحف العربيّة والماليزيةّالتحليل التقابلي للتراكيب 
خمسة موضوعات في الصحف العربية مم ثلة بصحيفة  1لقد تم  تحليل عشرة موضوعات إخبارية من أقسام عدة،

ختيرت او Utusan  Malaysia) )" مليسيالرأي" وخمسة موضوعات من الصحافة الماليزي ة ممثلة بصحفية "أوتوسن "ا
المبحث، وهي الأقسام التي يهملها الطلبة الماليزيون  سابقا في بداية موضوعات عشوائية من كل الأقسام المذكور

التي وزرعتها على الطلبة الماليزيين(، لصعوبة  2لاستبانةعند قراءتهم للصُّحف العربي ة )كما في السؤال السابع من ا
ة فيها. وهي العي نة التي اعتمدت الدراسة عليها لمعرفة مدى مت المستخداوصعوبة المصطلح التراكيب الواردة فيها،

 بينهما.النقاط المختلفة  د، وقارنت بينهما لرص"مليسيا نأوتوس"و "الرأي"لتراكيب الاسمي ة في الصحيفتين شيوع ا
  ويتبين ذلك في الجدول الآتي:

 (1قم )ر جدول  
 

 "مليسيا "أوتوسن موضوع الآخبار من جريدة "ر من جريدة "الرأياخبموضوع الأ قسم الأخبار
 Dua lagi maut, angka korban kini 16 20،222ردنية تخصص سواق الحرة الأالألأخبار ا

orang 

                                                           
 قسم الأخبار المحلية، وقسم الأخبار الدولية. 1
 التراكيب الاسمية العربية اللازمة لأغراض الصحافة للناطقين بغيرها، الجامعة الأردنية، عمان الأردن(، 4يرجع إلى ملحق رقم ) 2

 .222-191ص
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 11عدد الوفيات إلى  ت اثنين، ليصل)مو  مدرستي ةدينار لدعم مبادر  المحلية
 شخصا(

 "أوباما" كتابها الجديد وتبحثـ رايس تقدم ل الأخبار الدولية
 مريكية الخارجيةمعه شؤون السياسة الأ

Guna pakar b.Inggeris Australia di 
Malaysia 

لية في االلغة الإنجليزية الآستر  )استخدام خبير
 (اماليزي

الأخبار 
 قتصاديةالا

اع الذهب إلى مستويات شاهقة يجمد ارتف
 مبيعاته ويهدد استمرار محال تجارية

Peniaga Malaysia disenangi 

 )تاجر ماليزي محبوب(

الأخبار 
 الرياضة

المنتخب الوطني لبناء  بدء تدريبات
 جسامالأ

Nicol hampiri gelaran ke-5 

 )نيكول تقارب اللقب الخامس لها(

لبة برفع ايزور غزة للمطالحكماء  وفد من قسام أخرىأ
 الحصار

United berdepan kecederaan pemain 
awal musim 

 )يونايتد يواجه إصابة اللاعب بداية الموسم(
 

. وذلك لتبين نسبة الصحيفتين وقد اعتمدت الدراسة على الموضوعات الأخبار المتوسطة الطول في كلتا
سمية ب الايعدم توازن في ذكر التراكلاحظت ( كما ن مليسياوسد التركيب الاسمي في الصحيفتين )الرأي وأوتو ور 

 -( كلمة2022التي وصلت إلى ألفين وخمسمائة )- أن عدد الكلمات دراسةالورادة في كلتا الصحيفتين. وتجد ال
سمية بين العينتين السابقتين من ناحية عدد مرات ورودها فيهما، إذ تم أخذ عدد من مقابلة التراكيب الامهم في 

ضمن برنامج موجودة في جهاز الحساب الآلي  "word count" دراسةلكلمات كعينة لهذه الدراسة، فاستخدمت الا
"words 2003" لمعرفة عدد الكلمات التي وردت في عينة الدراسة، والشكل التالي يبين عدد الكلمات في العينة. 
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  (2) شكل رقم

      

   
               

   

                      

     

       
       

 
 

 عدد الكلمات على النحو الآتي:ويتوزع 
 (3)جدول رقم 

 

 مليسياأوتوسن  الرأي راقسم الأخب
 كلمة  272 كلمة  209 الأخبار المحلية
 كلمة  291 كلمة  777 الأخبار الدولية

 كلمة  792 كلمة  722 قتصاديةالأخبار الا
 كلمة  107 كلمة  117 الأخبار الرياضية

 كلمة  140 كلمة  197 أقسام أخرى
 1222 1221 الكلماتمجموع 

 
تركيبا اسميا في الصحف العربية، بينما في الصحف الماليزية كان ( 207وخمسون ) وثلاثة وقد ورد مائتان

فة، سواء العربي ة منها أو ا( تركيبا. وهذه الفروق الكبيرة دلالة على أن لغة الصح111عددها مائة وستة وستين )
يب الاسمي ة في نشر الأخبار. ودراسة لغة الصحافة العربي ة من قبل متعلم ناطق الماليزي ة، غالبا ما تعتمد على التراك
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في الصحف العربي ة بشكل عام. وقد رك زت هذه المستخدمة بغيرها تمكنه من التعر ف على التراكيب الاسمي ة 
 زيع النسبي لها كالآتي:العربية والماليزية(. فجاء التو سمي ة الشائعة في لغة الصحافة )الدراسة على التراكيب الا

 (2شكل رقم )

61%

39%

             

               

 
 

واستخدمت الدراسة رمز الأرقام لبيان نوع التراكيب في العربي ة والماليزي ة، ويتبين ذلك من خلال الجدول 
 الآتي:

 (2جدول رقم )
 أنواع التراكيب الاسمية في اللغة العربيّة

 مثال تراكيبرمز ال يةنوع التراكيب الاسم رقم
 التركيب الإضافي 1

 مضاف + مضاف إليه
 وزارة الداخلية 1

 التركيب الوصفي 2
 صفة + موصوف

 مصادر محدودة 2

 التركيب الموصول 7
 اسم الموصول + صلة الموصول

 الشراب الذي طعمه لذيذ 7
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 التراكيب البدلي 4
 بدل + مبدل منه

 الرئيس الأمريكي باراك أوباما 4

 لتوكيديالتركيب ا 0
 التوكيد + المؤكد

 انون كلهمنحضر الف 0

 التركيب الإشاري 1
 اسم الإشارة + المشار إليه

 هذا اللاعب متمي ز 1

 اثنا عشر عاما 7 التركيب العددي 7
 التركيب التمييزي 8

 ممي ِّز + مميَّز
 كيلو البطاطا 8

 يجز التركيب الم 9
 اسم رئيس + اسم رئيس

 رحلة إلى حضرموت 9

 
 (1ل رقم )جدو 

 كيب الاسمية في اللغة الماليزيةّأنواع الترا 

                                                           
 ا: جنسية الشخص، مثل: ماليزي ، أردني ... إلخ.المقصود بالجنسية هن 3
 أي مذكر أو مؤنث. 4

 الاسميةنوع التراكيب  رقم
(Jenis Frasa Nama) 

رمز 
 التراكيب

 مثال

1 Inti + penerang nama keturunan 

 3اسم رئيس + عنصر بياني يفيد الجنسية
1 Masyarakat China 

 المجتمع الصيني
2 Inti + penerang nama jenis 

 س + عنصر بياني نوعياسم رئي
2 Jus Lemon 

 عصير الليمون
7 Inti + penerang nama penyambut 

 اسم رئيس + عنصر بياني تعلقي
7 Pengurus syarikat 

 مدير الشركة
4 Inti + penerang nama kegunaan 

 اسم رئيس + عنصر بياني وظيفي
4 Getah pemadam 

 سح ) ممحاة(امطاطا م
0 Inti + penerang nama kelamin 

 4اسم رئيس + عنصر بياني جنسي
0 Budak lelaki 

 ولد ذكر )ولد(
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تراكيب الاسمي ة في الصحافة ان العدد ونسبته المئوية لكل  من أنواع الن( يبي  1( و)0رقم ) ناوالجدولان الآتي

 )العربي ة والماليزي ة(.

1 Inti + penerang nama tempat 

 اسم رئيس + عنصر بياني مكاني
1 Penduduk kampung 

 سكان القرية
7 Inti + penerang arah 

 اسم رئيس + عنصر بياني دال على الاتجاه
7 Pintu hadapan 

 باب أمام
8 Inti + penerang anggota badan 

 اسم رئيس + عنصر بياني أعضاء جسم الإنسان
8 Rantai leher 

 عقدة الرقبة
9 Inti + penerang  nama tenaga penggerak 

 اسم رئيس + عنصر بياني محركي
9 Seterika elektrik 

 مكوة كهربائية
12 Inti + penerang nama hal /perkara 

 حوالاسم رئيس + عنصر بياني الأ
12 Surat perjanjian 

 عقد الإيجاز
11 Inti + penerang nama  pemilik 

 م رئيس + عنصر بياني يفيد التملكاس
11 Data saya 

 صيتيخبيان ش
12 Inti + penerang nama khas 

 اسم رئيس + عنصر بياني عَلمي
12 Ibu Negara Malaysia 

 عاصمة ماليزية
17 Inti + penerang panggilan/ gelaran 

 اسم رئيس + عنصر بياني الألقاب
17 Dato’ Ahmad 

 ة أحمدحامصاحب الس
14 Inti + penerang penentu 

 اسم رئيس + عنصر بياني الإشاري
14 Pemain ini 

 هذا اللاعب
10 Inti + penerang kata kerja 

 اسم رئيس + فعل بياني
10 Tempat duduk 

 مكان جَلَسَ )كرسي(
11 Inti + penerang adjektif 

 اسم رئيس + وصف بياني
11 Peti sejuk 

 صندوق بارد )ثلاجة(
17 Inti + penerang adverb 

 اسم رئيس + بياني ظرفي
17 Jawapan sekali gus 

 إجابة مرة واحدة
18 Inti + penerang frasa sendi nama 

 اسم رئيس + جار مجرور بياني
18 Lawatan ke muzium 

Negara 

 ى المتحف الوطنيزيارة إل
19 Inti + penerang bilangan ordinal 

 اسم رئيس + عدد بياني ترتيب
19 Tempat pertama 

 كز الأولر الم
22 Inti + inti 

 اسم رئيس + اسم رئيس
22 Guru-guru 

 مدرسان أو مدرسون
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 (7جدول رقم )
 التراكيب الاسمية في الصحافة العربيّة

 النسبة عدد التراكيب من كل النوع نوع التراكيب رقم
 %08.0 148 التركيب الإضافي  1
 %77.1 80 التركيب الوصفي 2
 - 2 التركيب الموصول 7
 %1.2 7 التراكيب البدلي 4
 - 2 التركيب التوكيدي 0
 %0.1 17 التركيب الإشاري 1
 %1.1 4 التركيب العددي 7
 - 2 التركيب التمييزي 8
 - 2 زجيالتركيب ال 9
 %111 223 المجموع الكلي 
 

 (8جدول رقم )
 التراكيب الاسمية في الصحافة الماليزيةّ

 النسبة عدد التراكيب من كل النوع نوع التراكيب رقم
1 1 12 1.2% 
2 2 1 2.1% 
7 7 7 4.2% 
4 4 2 - 
0 0 2 - 
1 1 9 0.4% 
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7 7 4 2.4% 
8 8 4 2.4% 
9 9 2 - 

12 12 11 1.1% 
11 11 19 11.4% 
12 12 24 14.0% 
17 17 7 4.2% 
14 14 72 18.1% 
10 10 8 4.8% 
11 11 0 7.2% 
17 17 12 7.2% 
18 18 0 7.2% 
19 19 7 4.2% 
22 22 7 1.8% 

 %111 111 المجموع الكلي 
 

يتبي ن من الجدولين الس ابقين عدد التراكيب الاسمية في الصحافة العربي ة والماليزي ة، وقد بلغ التكرار الكلي  
عدد التكرار الكل ي إلى مائتين يتوزع ( تركيبا، 419للتراكيب الاسمية في جميع العينات أربعمائة وتسعة عشر )

يبا في الصحف العربية تتوز ع إلى تسعة أنواع من التراكيب، وإلى مائة وستة وستين ( ترك207وثلاثة وخمسين )
( تركيبا في الصحف الماليزي ة تتوز ع إلى عشرين تركيبا، وظهر في الجدولين أن التكرار الأدنى يمثل صفرا، 111)

 .%08.0( ونسبته 148والتكرار الأعلى يمثل مائة وثمانية وأربعين )
( تركيبا، منها مائة وثمانية وأربعون 207اكيب الاسمي ة في العربي ة مائتين وثلاثة وخمسين )بلغ عدد التر  

، وهي الأكثر شيوعا في الصحافة العربي ة، ويليها بعد ذلك التركيب الوصفي، %08.0( تركيبا إضافيا، بنسبته 148)
ه التركيب الإشاري عدده ثلاثة عشر (، ويتبع%77.1( تركيبا، ونسبته )80إذ بلغ عدد تكراره خمسة وثمانين )

 (.4( وأربعة )7ا ثلاثة )م(، ويليه التركيب البدلي والتركيب العددي، وعدده%0.1) ة( تركيبا بنسب17)
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لم تبرزْ أبدا  المزجي أن التركيب الموصول، والتركيب التوكيدي، والتركيب التمييزي، والتركيب دراسةوتجد ال 
ن يرُجعَ ذلك إلى عدم أهمي ة هذه التركيب لدى الكاتب الصحفي؛ لأن الصحفيين في النصوص المدروسة. ويمكن أ

  5ناها الجمهور.علا يستعملون المفردات والجمل التى لا يدرك م
ويبدو جليا أن نسبة تكرار التركيب الإضافي هي أعلى نسبة في النصوص المدروسة، مما يدل  على أن   

ند الصحفيين العرب. وتأتي نسبة تكرار التركيب الوصفي في المرتبة الثانية، وإن التركيب الإضافة هو الأكثر شيوعا ع
ريبا. بينما التراكيب الاسمية في الصحافة الماليزي ة بلغ عددها مائة قالنسبة الأولى تثلث كانت هذه النسبة تساوى 

/ اسم  "inti + penerang kata penunjuk" 14تركيب رقم ( تركيبا 72( تركيبا، منها ثلاثون )111وستة وستين )
 + inti" 12، وهي أعلى نسبة، وتأتى نسبة تكرار تركيب رقم %18.1رئيس + عنصر بياني الإشاري، بنسبة 

penerang kata nama khas" عنصر بياني علمي" في المرتبة الثانية، إذ بلغ عدده أربعة  أي "اسم رئيس +
أي اسم رئيس  "inti + penerang nama pemilik" 11ركيب رقم ، ويليها ت%14.0( تركيبا، بنسبة 24وعشرين )

 + inti" 19يليها تركيب رقم  ،%11.4( تركيبا، ونسبة 19+ عنصر بياني يفيد التملك، وبلغ تسعة عشر )

penerang bilangan ordinal"  ( تركيبا، 12تكراره اثنى عشر )، إذ بلغ "اسم رئيس + عدد بياني ترتيبي"أي
اسم رئيس + عنصر بياني أي  "inti + penerang nama hal / perkara" 12، ويتبعه تركيب رقم %7.2ونسبته 
 "inti + penerang nama keturunan" 1، وأما تركيب رقم %1.1نسبته  ( تركيبا11، وبلغ أحد عشر )الأحوال

، وتجد أن التراكيب %1.2(، ونسبته 12أي اسم رئيس + عنصر بياني يفيد الجنسي ة، فتأتي نسبة تكراره عشرة )
"، عدد تكرارها في الصحافة الماليزي ة قليل، وهو أقل من عشر 20، 19، 18، 15، 13، 8، 7، 6، 3، 2"أرقام 

عينة  دراسة، لم ترد قط  في الصحافة التي جعلتها ال9، و0، و 4( مرات، بينما التراكيب التي تحمل الأرقام 12)
  في الدراسة.

الصحف الماليزي ة  يأن عدد التراكيب الاسمي ة في الصحف العربية تسبق التراكيب ف على ما تقد مبناءً  
( وهذا فرق كبير نجده عند المقارنة بين %22.79( تركيبا، أي نسبته )87بفروق تصل إلى سبعة وثمانين )

 "inti + penerang penentu"  اللغتين، كما ظهر أن التركيب الإضافي أعلى نسبة في النص العربي، بينما تركيب
 )اسم رئيس + عنصر بياني محددة( يمثل أعلى نسبة في النص الماليزي .

: التركيب الموصول، الصحف العربية والماليزي ة، مثل وأظهرت الدراسة بعض أنواع التراكيب التي لم ترد في 
 inti + penerang nama " ي في العربي ة، والتراكيبمزجوالتركيب التوكيدي، والتركيب التمييزي، والتركيب ال

                                                           
 .84نور الدين بليبل، الارتقاء بالعربي  في وسائل الإعلام، العدد 5
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kegunaan" اسم رئيس + عنصر بياني وظيفي()، "inti + penerang nama kelamin"  اسم رئيس + عنصر بياني(
 ي ة.ز )اسم رئيس + عنصر بياني محركي(، في المالي "inti + penerang tenaga penggerak"نوعي(، و
التقابل بين التراكيب الاسمي ة في اللغتين، فتبي ين  في إجراء السابقةول االجدوقد اعتمدت الدراسة على  

 منها:
أن بعض التراكيب الاسمي ة في العربية يمكن أن تقابل التراكيب الاسمي ة في الماليزي ة، وعدم إمكانية بعضها  

 خر، وهي كما يأتي:الآ
ر من نصف التراكيب يعد  التركيب الإضافي في العربية الأكثر تكرارا في الصحف العربي ة، ويشكل أكث  .1

 الاسمية الواردة، ويقابل بتراكيب عد ة في الماليزي ة، وهي:
 "Inti +penerang nama keturunan" :اسم رئيس + عنصر بياني يفيد الجنسية(، مثال ذلك( 

"ahli perniagaan Arab" عضو تجارة عربي" أي )تاجر عربي(، والترجمة الحرفية" :"kerajaan 

China" حكومة صين" أي )حكومة الصين(.لحرفيةوالترجمة ا" : 
 "Inti+ penerang nama jenis" ( ورد هذا التركيب الاسمي مرة ،)اسم رئيس + عنصر بياني نوعي

 :"ساحة الشبكة" أي )موقع الشبكة(.والترجمة الحرفية "Laman web": ، فهوواحدة فقط
 "Inti + penerang nama penyambut"  تعلقي(، وردت هذه )اسم رئيس + عنصر بياني

: "حارس مرمى( أي )حارس والترجمة الحرفية" penjaga gol"التراكيب سبع مرات، مثل ذلك: 
 المرمى(.

 "Inti + penerang nama tempat"  :اسم رئيس + عنصر بياني مكاني(، مثل("kepulauan 

Cayman" جزيرة كيمان" أي )جزيرة كيمان(والترجمة الحرفية" :. 
  “Inti + penerang nama anggota badan”  اسم رئيس + عنصر بياني دال على أعضاء(

جل" أي )جُرحُْ الر ِّجْل(، ح الر ِّ رْ : "جُ والترجمة الحرفية "kecederaan betis"الجسم(، مثال: 
 : "قسم بدن" أي )منطقة الجسم(.والترجمة الحرفية، "bahagian badan"و
 "Inti + penerang nama tenaga pengerak" ( ولم يرد هذا ،)اسم رئيس + عنصر بياني محركي

 kipas"ضافي في العربي ة، مثل: إالتركيب في الصحف الماليزي ة المدروسة. ويقابله التركيب 

elektrik" ،مروحة كهرباء" أي )مروحة الكهرباء(والترجمة الحرفية" :. 
 "Inti + penerang nama hal/ perkara"  ال(، مثال ذلك: )اسم رئيس + عنصر بياني الأحو

"kes jangkitan" ،حالة التهاب" أي )حالة الالتهاب(، ووالترجمة الحرفية" :"memorandum 

persefahaman" ،مذكرة تفاهم" أي )مذكرة الاتفاق(. والترجمة الحرفية" : 
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 "Inti + penerang nama milik"  :اسم رئيس + عنصر بياني يفيد التملك(، مثل("keputusan 

kerajaan" ،نتيجة حكومة" أي )قرار الحكومة(. :والترجمة الحرفية" 
 "Inti + penerang nama khas"  :اسم رئيس + عنصر بياني عَلمي(، مثال("negara Teluk 

Arab " ،دولة خليج عربي" أي )دولة الخليج العربي(، ووالترجمة الحرفية" :"guru Bahasa 

Inggeris" ،س اللغة الإنجليزية(جليزية" أي )مدر  س لغة إن: "مدر  والترجمة الحرفية.  
 "Inti+ penerang nama panggilan / gelaran"  :اسم رئيس + عنصر بياني الألقاب( مثل(

"Tan Sri Dr. Ismail Merican" ...اسم الشحص"( و )صاحب الس ماحة""Dato’ Sri Tiong 

Lai" )...صاحب الوجاهة(. 
من المجموع الكلي  121)في الماليزي ة(،  ويبلغ عدد تكرار جميع التراكيب السابقة

، وهي أكثر نسبة مقارنة بالتركيب الإضافي في اللغة العربي ة %70.9(، ونسبته 111)
 (. ويتبي ن ذلك في الشكل الآتي:08.0%)

 (9شكل رقم )
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: اسم رئيس + عدد بياني(، مثال ذلك( "inti + penerang bilangan" التراكيب العددي يقابل التركيب -2
ناس" أي )ذلك عشر  16: "والترجمة الحرفية ،"orang 16""ستة عشر دينار" ويقابل في الماليزي ة التركيب 

 "عشرة أسبوع" أي )عشرة أسابيع(. :والترجمة الحرفية، "sepuluh minggu" و شخصا(
 يب في الماليزي ة من حيث الدلالة.أما التركيب الوصفي في العربي ة فيقابل ثلاثة تراك -7
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اسم رئيس + وصف بياني(، مثال ذلك في العربي ة: ( "inti + penerangan kata sifat"أولا: تركيب 
 :الحرفيةترجمة الو  "hotel mewah" "البيت الأبيض". في الماليزي ة"بهجة صادقة" و"مدارس مختارة" و

: "حالة الترجمة الحرفيةو "kes positif" ، وي العربيةق فخم/ الفندق الفخم( ف"فندق فخم" يعني )فند
: "مستشفى والترجمة الحرفية hospital swasta"""، و، يعني "حالة إيجابية / الحالة الإيجابيةإيجابية"

كير في ن، استواء التعريف والتويلاحظ مما سبق " أي )مستشفى خاص/ المستشفى الخاص(،خاص
 اللغة الماليزي ة.
عنصر بياني محركي(،  )اسم رئيس + "inti+ penerang nama tenaga penggerak" ثانيا: تركيب

  .مروحة كهرباء" أي )مروحة كهربائية(" :والترجمة الحرفية ،"kipas elektrik"مثل: 
  orang tengah" " بياني دال على الاتجاه(، مثال: رئيس+ عنصر اسم) ""inti+penerang arahثالثا:  

أسبوع ": والترجمة الحرفية minggu depan""" أي )الوسيط/ الواسطة( و: "ناس متوسطةوالترجمة الحرفي
 أمام" أي )أسبوع قادم(.

اسم ( "Inti + penerang kata petunjuk penentu"رابعا: يقابل التركيب الإشاري في العربي ة بتركيب 
، بينما نسبة في (%0.0)الصحف العربي ة( ما نسبته رئيس + عنصر بياني الإشاري(، ويشكل )في 

والترجمة ، " ini pakaian rasmi"مثال: "ذلك الكتاب" في العربي ة و (%1.81) الصحف الماليزي ة
 زي رسمي أو الزي الرسمي(. "هذا زي رسمي" أي )هذا الحرفية:

، ي الماليزي ة( ف)اسم رئيس + اسم رئيس inti  inti +لعل التركيب المزجي في العربي ة يقابل تركيب
 ترجمة الحرفية:ال، و "guru-guru" :ي الصحف الماليزي ة دون العربي ة، ومثال ذلكولقد ورد هذا التركيب ف

أي )خبراء( لدلالة الجمع في  ان، وترجمته الحرفية: خبير "pakar-pakar"، و"مدرسون / ان"مدرس
 الماليزي ة.

 وهي: في اللغة الماليزي ة رظهرت بعض التراكيب الاسمي ة في الصحافة العربي ة وليس لها نظي
 . س الأمريكي باراك أوبامايالرئ التركيب البدلي ،-1

 و أما تراكيب الصحافة الماليزية التي ليس لها نظير في العربي ة، فهي:
" pemain مثل:، (inti + penerang nama kelamin) 6عنصر بياني جنسي اسم رئيس+-1

lelaki"، لا عب(،عب ذكر )لا : والترجمة الحرفية "pemain skuasy wanita 

antarabangsa" ،أي )لاعبة شكواتش الدولي(.ة دوليأمر اش ت: لاعب شكواوالترجمة الحرفية " 
 

                                                           
 مذكر أو مؤنث. 6
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صين في اللغة العربي ة من غير الناطقين بها ص  خلغة الصحف العربي ة وسيلة مهمة لمساعدة الطلبة المت تعد  
مصدرا من مصادر دراستهم، وقد توصل هذا البحث بعد دراسة   زيين، لأن الصحف العربي ة تعد  المن الطلبة الم

ودها بين بنتيجة مفادها أن ثمة اختلافا كبيرا في تركبيها وعدد ور  ،ة في الصحف العربي ة والماليزي ةالتراكيب الشائع
أن  ستطيع المدرسومن خلال هذه الدراسة ي ، مم ا أوجد صعوبة في فهم التراكيب الاسمية للمتعلم الماليزي .اللغتين

سيما  التركيب  يأخذ بعين الاعتبار التركيز على التراكيب الاسمية في الصحف العربية أثناء تعليم اللغة العربية، ولا
 .الاسمية الشائعة في النص الصحفي العربي يبين يعدان من التراكيبالإضافي والنعتي؛ لأن هذين الترك

)التركيب  7ة الكثير من تركيب الإضافة مقارنة بالتراكيب الأخرىوقد انتشر في الصحف العربي ة والماليزي  
الصحف التي تقُد م في العادة  ويرجع ذلك، لسهولة فهم لغة إلخ(، النعتي، والتركيب الموصول، والتركيب الإشاري...

على حد سواء، إذ  عليه في الصحف العربي ة والماليزية نالملتقين من جميع طبقات المجتمع صغارا وكبارا، فيما اطلع
 صياغة لغة الصحافة لكونها واضحة ودقيقة ومختصرة. علت التراكيب الاسمي ة مهم ة فيجُ 

 Inti /لقد شاعت التراكيب  الاسمي ة في الصحف العربي ة والماليزي ة على شكل )اسم رئيس + عنصر بياني  

eneranganp+ )8 ال من صحيفة عربية )الرأي(: "وزارة ويتمثل التراكيب الإضافي المكون من مضاف إليه، مث
" أي وترجمته الحرفية: "حارس مرمى penjaga gol""(: نالداخلية"، و"سوق الصاغة"، ومن صحيفة ماليزية )أوتوس

والترجمة  "hotel murah")حارس المرمى(، والتركيب النعتي المكو ن من نعت ومنعوت، مثال: "بهجة صادقة"، و
 فيليزية يقابل النعت )نكرة أو معرفة( مافندق فخم أو الفندق الفخم(، والنعت في ال) : "فندق فخم" أيالحرفية

 "minuman yang enak"، و"العربي ة. والتركيب الموصول المكون من اسم وصلته، مثل: "الكتاب الذي على الرف
لمكون من البدل والمبدل : "شراب الذي لذيذ" أي )الشراب الذي طعمه لذيذ(، والتركيب البدلي اوالترجمة الحرفية

 telah menyertai pemain-pemain sebahagian"شارك اللاعبون نصفهم" وترجمته الحرفية إلى الماليزية "منه، 

mereka"ك د، مثال والمؤ  ، هذا التركيب )البدلي( لم يظهر في الماليزية، والتركيب التوكيدي المكو ن من التوكيد
 أي )حضر الوزير نفسه(، ""حضر وزير ذلك نفس ه الحرفية:تاليزية مثل :وترجم، وفي الم:"حضر الفنانون كل هم"

 مثل: "هذا اللاعب متمي ز"، وفي الماليزي ة مثل: والتركيب الإشاري المكون من اسم الإشارة والمشار إليه،
"kawasan ini luas" ي المعدود " أي )هذه المنطقة واسعة(، والتركيب"منطقة هذه واسعة :والترجمة الحرفية

والترجمة  "lima orang pelajar lelaki" ، وفي الماليزية مثل:خمسة طلاب"" :المكون من العدد والمعدود، مثل
مثل: ممي ز، ل: "خمسة ناس طالب ذكر" أي )خمسة طلاب(، والتركيب الت مييزي المكو ن من المُميِّز واالحرفية

                                                           
 كل عناوين اللأخبار تاتي بالتراكيب الاسمي ة.  7
 نتيجة توصلت إليها الدراسة في هذه الدراسة. 8
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واحد متر " :والترجمة الحرفية "semeter kain": الماليزية مثلوفي  ،"ارتفاع سعر كيلو البطاطا في السوق المحلي"
 " أي )مترا قماشا(.قماش

في الصحف العربي ة  دة، أن  نسبة التراكيب الاسمي ة الوار 9(0 : جدول رقموظهرا من خلال الدراسة )ينظر 
 ها.نظير ل أكثر منها في الماليزي ة. إذ بررت هذه التراكيب في الصحف العربية بصورة لا

 
 خاتمة

إلى بعض النتائج التي  بين اللغتين العربية والماليزية في التراكيب الاسمية الشائعةالدراسة التقابلية توصلت هذه 
 اختصارها في النقاط الآتية:يمكن 

 التراكيب الاسمية التي تأتي على نحو: )اسم رئيس + عنصر بياني( متداول في الصحف العربية والماليزية أكثر أولا:
من تركيب )اسم رئيس + اسم رئيس(، مثال: أسعار الذهب، وسلوك العسكريين، والمحكمة الاستئناف، والميول 

أي مستشفى كوالا  "Hospital Kuala Lumpur"أي اللقب الخامس، و "gelaran ke-5"الجنسية )في العربي ة(، و
 في الماليزية. )مدسان ومدرسون( أي مدرس مدرس "guru-guru"لمبور، و

التراكيب الاسمية في الصحف العربية أكثر استخداما منها في الصحف الماليزية. فقد وردت في العربية بنسبة  ثانيا:
 .%79، على حين ورودها في الماليزية بنسبة 11%

يلغي لغة الصحافة سواء العربية أو الماليزية غالبا ما تعتمد على التراكيب الاسمية في نشر الأخبار، وهذا لا ثالثا: 
 بالضرورة ورود تراكيب فعلية.

( %08.0في الصحف العربية يعد أكثر التراكيب الاسمية المستخدمة، فقد بلغت نسبته ) التركيب الإضافيرابعا: 
مقارنة مع بقية التراكيب، ويقابل تراكيب عدة في الماليزية على شكل )اسم رئيس + عنصر بياني(، مثل: "أسواق 

وترجمته: "منهج اللغة الإنجليزية" في الصحف  "kurikulum Bahasa Inggeris"ة، والذهب" في الصحف العربي
 الماليزية.
ليس لها نظير في الماليزية، مثل: التركيب البدلي، وتركيب التوكيدي  بعض التراكيب الاسمية في العربيةخامسا: 

 ini persetujuan ini"ماليزية: اللفظي. مثل في العربية: "هذه الاتفاقية هذه الاتفاقية" وترجمته إلى ال

persetujuan".لم يرد هذا التركيب في الماليزية أبدا ، 

                                                           
م،  التراكيب الاسمية العربية اللازمة لأغراض الصحافة للناطقين بغيرها، الجامعة الأردنية، عمان 1122يوسلينا بنت محمد،  9

 .114الأردن. ص 
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بعض التراكيب الاسمية في الماليزية ليس لها نظير في العربية، مثل: تركيب )اسم رئيس + عنصر بياني  سادسا:
 Inti + penerang|(، وتركيب )اسم رئيس + عنصر بياني جنسي Inti + penerang nama kegunaanوظيفي| 

nama kelamin:مثل في الماليزية ،)  "guru perempuan" مدر س أنثى أي )مدر سة(. وكلمة وترجمته الحرفية :
 "مدر س" اسم رئيس، وكلمة "أنثى" عنصر بياني جنسي.
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